I—I Ayt_]] —IbII;I Hexnuy O.B,, Cmykanosa A.I. Cnoco6bl 3AUMUHUPOBAHUS N1AKYH NpU nepesode
T

PE 3‘y _l T XyooorecmeeHHbIX mekcmos (Ha mamepuase pomaHa Po6epma Upsuna «Apabekuil
J kowmap») // HayuHwlii pesyabmam. Bonpocel meopemuyeckoll U npukaaoHotl

RESEARCH RESUL

AuHeeucmuku. — T.3, Ne2, 2017

PA3JIEJI I11. COIIOCTABUTEJ/IbHOE A3bIKO3HAHHE

YIK 811.221. 32 DOI: 10.18413/2313-8912-2017-3-2-36-41
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AnHoTanusi: Jl[aHHas CTaThs MOCBSIIEHAa PACCMOTPEHHIO CMBICIOBBIX MYCTOT, BOSHUKAIOIIUX HA
CTBIKE PAa3HBIX S3BIKOB M KYyJbTYp, 4YTO MNPENATCTBYET YCICLUIHOMY 3aBEpLICHHIO aKTa
KOMMYHHKALIUU B LIETIOM, B TEKCTE B 4aCTHOCTU. [IoMUMO 3TOrO, CTaThs HAIPSAMYIO 3aTparuBact
W3yueHHE TMpOOJEMAaTUKU JIaKYHApHOCTH B  TPyJAaX OTEYECTBEHHBIX U  3apyOeKHBIX
uccieqoBareneil, a Takke BBIABICHHUS OCHOBOIOJAraloLIMX CIIOCOOOB TMMUHHPOBAHUS JIAKyH,
YCIICLIHO TepelaroIiuX CMbICT TekcTa. DakTHUeCKUM MaTepualioM HUCCIIEAOBaHMS ObLI BBIOpaH
MMOCTMOIEpHUCTCKHT pomaH Pobepra MpBuHa «ApaOckuii KomIMapy, 3aKIIOYaoNil B cebe
OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIAKYH, 3aByaJIUPOBAHHBIX B TEKCTE, TNie ObLI MPOBEACH aHAIM3 JaHHBIX
CMBICJIOBBIX ITyCTOT Ha OCHOBE KOHTEKCTa, a TaKXKe MOHCK UX CEMHOI0 COCTaBa B cloBapsx. B
pe3yiabpTaTe uYero ObUIO  BBISIBIICGHO  ONPEAEICHHOE KOJMYECTBO  «IBOWHBIX  JIAKYH»,
00BeIMHSIONINX apabCKoe CII0BO, BBEJEHHOE aBTOPOM B OBITHOCTH aHIVIMIICKOTO S3bIKA, KOTOPOE
B pe3yibTaTe Takke ObIIO MPOCTO MEPEeTPaHCIUPOBAHO TEPEBOJYUKOM B PYCCKHH SI3BIK.
OcHOBHOH LIenbl0 PabOTHl OB MOMCK HOBBIX CHOCOOOB aJanTallMM JIAKyH B TEKCTE NEpeBOJa
pomaHa PobGepra MpBuHa «ApaOckuii Kommapy.

KiaoueBble caoBa:  MEKKYIbTYpHass KOMMYHUKAIWS, JIAKYHAPHOCTb,  JIAKyHOIIOTHS,
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, IOCTMOJEPHU3M, IEPEBOJJOBEACHHE.

ELIMINATING LACUNAS WHEN TRANSLATING
LITERARY TEXTS (A CASE STUDY OF THE NOVEL
BY ROBERT IRWIN "THE ARABIAN NIGHTMARE")
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Abstract. The article is devoted to consideration of the mental gaps arising on a joint of different
languages and cultures that interferes with a successful completion of the act of communication in
general, and in the text in particular. In addition, the article directly involves the study of the
problem of lacunas in the works of Russian and foreign researchers. Besides, it involves the
problem of identification of fundamental ways of elimination of the lacunas which are
successfully conveying meaning of the text. The material of the study was the postmodern novel
of Robert Irwin "The Arabian Nightmare™ containing a huge number of lacunas veiled in the text,
where the analysis of these mental gaps was carried out on the basis of a context, and also the
search of their seme structure in dictionaries was performed. As a result, we have revealed a
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certain quantity of the "double lacunas" uniting the Arab word and introduced by the author
during the English language period — the word which, as a result, was also just retranslated into
Russian. The main objective of the work was a search of new ways of adaptation of lexical gaps
in the target text of the novel of Robert Irvin "The Arabian nightmare".

Key words: lacuna; cognitive linguistics; cross-cultural communication; postmodern literature.

Beenenue.

ITocpencTBoM MHOCTPAaHHOTO S3BIKA MUJITHOHBI
JOAe MO BCEMYy MHPY KaXAYI0  CEKyHIy
oOMeHHBaroTCsl HH(popMaIMeH, IbITasiCh pa3AeiuThb C
MIPEJICTABUTENEM IPYTOi KyJIbTYPHl CBOW MBICIH. B
OCHOBHOM YCTAaHOBHTh KOHTaKT KOMMYHHKaHTaM
ynaércs, HO caM IpolLecc KOMMYHHMKallMM He BCerja
3aBepIIaeTCs YCIEIIHO, BHHON 3TOMY SBJSETCA
MHOJKECTBO  HECOBIIAJCHUH, 3a COIOCTABIICHUE
KOTOPBIX OTBEYAIOT TmepeBoguuku. llepen HuUMH
CTOUT  KpaillHe  cloKHas  3ajjaya  IepenaTh
WHOSI3BIYHOMY YHUTATeN0 Bce ()OHOBHIE 3HAUYCHMUS,
OTHOCSIIAECS K TMEpPEeBOANMOMY CIIOBY, WHBIMH
CIOBaMH, TEKCT JAJIEKOW 4YyXKAOW  KYyJBTYpbl
HEOOXOMUMO  cenaTh  aJONTHUPOBAHHBIM  HX
BOCTIPHUSITHIO.

BorarctBoM Kax/moro fA3blka SBISETCS €ro
CIIOBapHBIM 3amac, B KOTOPOM 3aKJIOYEeH OTTHUCK
MHOTOBEKOBOW HWCTOPHUH ¥ YEPTHl KYJIBTYpHOTO
Hacienuss Hapojga. Ho B mporecce mepenauym Bes
YHUKQJIBHOCTh HAalMM MOXET HCUYE3HYTh H3-3a
HAIMYUS ONPEJENAIONIUX CIIOB, OTPAKAIONINX BECH
KOJIOPHUT, KOTOpBIe Ha3bIBAlOTCA JlakyHamu. CIIOBO
lacina MMeeT NAaTWHCKUE KOPHH, TIEPEBOAMTCS Kak
«IIPOMYCK, 03epo, KaHaBay M 0003HadaeT (eHOMEH
CMBICJIOBOTO TIPOITYCKa B SI3BIKE TIEPEBO/IA.

OcHoBHoOe coiep:kaHNe Nccae0BaHNS.

TeopeTuueckoit 6azoit HCCIIEJIOBAHUS
BEICTYNIJIM  PaOOTHl  BEAYIIUX POCCHUICKHE H
3apyOeXHBIX JIMHTBUCTOB, Takux Kak [O.A.
Cremanos, U.}O. Mapkosuna, U1.A. Crepaun, 2.M.
I'po3axu, U. ITanactok. OcoOblif BKIag B pa3BUTHE
Hayku JnakyHonorun BHecnn WM.JO. MapkoBuHa u
10.A. CrenanoB, KOTOpPBIE BBEIM JAHHOE MOHSTHE B
TEPMHHOJIOTHYECKHUH ammapar, Ho, HeCMOTpPS Ha 3TO,
WX TPAKTOBKH MOHSTHS JIAKYHBD) Pa3IHYalOTs], XOTS
W 00JIaJJaf0T CXOTHBIM KOHHATATHBHBIM IOATEKCTOM.
A nvenno FO.A. CtemaHoB ompenenseT JJaKyHbl Kak
«Oenple nsaTHa», a U.FO. MapkoBruHa XapakTepu3yer
KaK «mmpoOeNbl Ha «CEeMaHTHYECKOW KapTe» o0pa3oB
co3HaHMs (KOMMYHHMKaHTOB)» (MapkoBuHa, 2008,
12).

Cy1iecTByeT MHO>KECTBO OIPEAEICHUNA JIaKyH,
MPEACTABIICHHBIX OTCYECTBEHHBIMH YUYEHBIMH B
obnactn CPaBHHUTEIHHOTO SI3BIKO3HAHUS,
KOHTPACTUBHOM JIMHIBUCTUKU U NIEPEBOIOBEACHUS:

e JlakyHa — 3TO COYETaHME PACXOXKJIEHUI B
COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX M KYyJbTypaX, KOTOpOE
HMEEeT JIEKCHYECKYI0 3KCIUIMKALUIO U JINOO HEBEPHO
MIOHHUMAETCs, JIMOO HE MOHUMAETCS COBCEM, JTHOO HE
3aMedaeTcsi B CWIy CBoeH  crenudpuyHOCTH
PELMIIMEHTOM APYTod KyJIbTYpPhl U APYIOrO SI3bIKA B
mporecce MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaLUU
(bepauuxona, 2006, 9);

e JlakyHa — 3TO HEMMEHUE E€IUHUIIBI B OJJHOM
sI3pIKE TIPU €€ CyIlecTBOBaHUU B Apyrom (CTepHuH,
2003, 206-207);

e JlakyHBl — 3TO «MaJONpO3pavyHbIe», Oe3
COITyTCTBYIOIIETO  OCMBICIICHHS  CBOEOOpa3HbIE
TEKCTOBBIC ~ «CKBKHWHBI», KOTOPBIE CIIyIIATENb,
JIOMBICIIBasE W JocTpamBas (merpanchopmupys),
PEKOHCTPYyHpYET B S3BIKOBOM CO3HAHHUHU
CaMOCTOSITENIbHO, T.¢. anmuMmuaupyet (Kocunun, 2003,

82).

Taxxe HEOO0XO0ANMO CenaTh 0030p
3apyOeKHBIX IKCIIEPTOB, UCCIICAYIOIINX JIAKYHbBI H UX
HIepPEBOI:

e Lacunae are often understood as cultural
specific information that is “missing” and/or is
simply not understood by non-members of the given
culture (Grodzki, 2006, 95);

e The lacuna is a semantic entity, a
contextual cultural invariant, which provides a degree
of non compatibility between two or more semantic
systems (Kazazi, 2014, 354).

ComocTaBuB  pe3yJabTaThl TEOPETHUECKUX W
MNPaKTUICCKUX I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/Iﬁ OTCUCCTBCHHBIX U
3apyOexHbIX pa3pabOTOK B JaHHOW o00JjacTu, a
MMCHHO TpPAKTOBOK JIAKYH, BCTpCHUAIOIIUXCA B
MCHTAJIUTCTAX PaA3JINYHBIX KYJIBTYD, ObliIa BBISIBIIEHA
o0o0mmaromiee  onpefeNeHne JaHHOTO —TEepPMHHA,
TakUM 00pa3zoM, JJaKyHa — 3TO CMBICIIOBOHM IMPOITYyCK
OIPECACIICHHOI'O MOHATUA UJIN ABJICHUS, BBISIBJIIEHHBIN
B MOMCHT COIIOCTAaBJICHHUA JICKCHUYCCKUX u
KYJBTYPHBIX IIJIACTOB JIBYX HALIMM.

ITocne srana ompeneneHus: JaKkyH B SI3bIKOBOM
vepapxuu, HEoOXOAMMO BBIOpPAaTH CIOCOO WX
OJIMMUHHUPOBaHUA, KOTOpLIfI CMOXET nepeaarTb
CMBICJI JIaKyYHBI B A3BIKC IICPEBOJA. OCHOBHI)IMI/I
crocodbamu nepeaayn CMbICIa JIAKyH SBJISAROTCA
3aI10JIHCHHUEC U KOMIICHCAIus.

Ho W.}O. MapkoBrHa BbIAEISET TAKHE CIIOCOOBI
OJIMMUHHUPOBAHHUA KaK:
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1. 3amomHeHWe-TIEPEBOT (coxpaneHwme
HMHOSI3BIYHOU JIEKCUYECKOU €IMHULBI B
TPaHCIUTEPUPOBAHHOM BapHaHTE B COSAMHEHHU C €&
NePEBOJIOM Ha SI3bIK PELIUINEHTA);

2. 3amonHeHHe-KOMMEHTapui (BKIIOYEHHE B
TEKCT pasHOro poja KOMMEHTapUeB 3JEMEHTOB
4y)KOM KyJNbTypBHl, TA€ B 3aBHCUMOCTH OT TJIyOHHBI
OHU MOAPA3ACIAIOTCS Ha!

®  TOBEPXHOCTHHIE (IIPEIOCTaBJICHHE OOIIEro
MOSCHEHUSI WM KOMMEHTapHs, KOTOpbIe HE HA0T
4ETKOrO  MPEAOCTAaBICHUS O  CIeHUPHUIECKOM
JJIEMEHTE HE3HAKOMOH KyJbTYpBbI);

e riyOokue (TpeoCTaBICHUS KOMMEHTapHUs
C TPEAOCTAaBICHHWEM BHEIIHEro BHIA, crocoda
(yHKIMOHUpOBaHUS, CQepbl MPUMEHEHUS WU
3HAYMMOCTH JUJIL HOCUTEJIEH ONKMCHIBAEMON KYJIbTYPBI
TOTO HJIM HHOTO €€ DIICMEHTA));

3. 3amnonHeHue-puMedaHue (3anonHeHue
JAKyH, C IIOMOUIbI0 IPUMEYAHMM Pa3INYHOTO
xapaktepa M 00BbEMa, OHHM JENATCS Ha KpaTKue
INpUMEYaHusl IEPEeBONUYMKA WIM PEIaKTopa TeKcTa
IepeBoa, BBIIOJIHAIOIIME GbyHKIUIO
NEPEOPUEHTHUPOBKH TEKCTa Ha HOCHTENST WHOHU
KyJIBTYpPbl M TNPHUMEYaHHs, IOMEIICHHbIE B KOHLE
MIPOU3BECHUS UITN KHUTH);

4. KommeHcanus (moadop HEKOEro asHasora
«4yX)oMy» 00pa3y WM KBa3H-3KBHBAJCHTa K CBOEH
KyJIBTYpE, KOTOPBIi HMEET HECKOJBbKO IIOABHIOB,
TaKuX Kak:

®  SKCIUIMLUTHAS (penpe3eHTays
OTIPEJICJIEHHOTO (pparMeHTa 4Yy>KOM KyJNbTypbl Ha
A3BIKE TIEPEBO/IA);

e  uMIIMUOUTHas (OTCYTCTBHE B  TEKCTe
yKa3zaHWs Ha CJeJaHHble 3aMEHbl, TaK 4YTO
PEUMITMEHT, KaK TMpaBWJO, HE OCO3HaeT (akT

CYILIECTBOBaHHS B TEKCTe «HEABTOPCKUX)
(hparmMeHToB).

B cBoro ouepenr D.A. HuxonaeBa BbIIBHHYJIA
CIIE/TYOLIYIO KJIaccu(UKaInio croco0oB

SIMMUHHUPOBAHUS, OTIINYAIOIIYIOCS OT APYTHUX:

1) npUOIU3UTEBbHBIN TEPEBOJT

2) TpaHCIHTEpanus

3) mnosicHeHue

4) mepudpasa

5) cmemanHblii mepeBoa (CHHTE3 M3 JIBYX
Croco0oB: niepudpasza + MOSICHEHHUE,
TpaHcauTepanusi + TMOSCHEHUE, NPUOIU3UTEIbHBIN
cnoco6 +  TpaHciutepanwms, —rnepudpaza  +
TpaciIuTeparms);

Pestomupysi mpeacTaBiieHHBIE BBIIIE CIIOCOOBI
SIIMMUHUPOBAHMUS JIAKYH MOXKHO C/IEJIaTh JIOTHYECKOE
3aKJIFOUCHHUE, YTO OHH KOPPEIUPYIOTCS C OCHOBHBIMHU
rpaMMaTHYeCKUMU ¥ JISKCHKO-TPAMMaTHYECKHMHU

TpaHCchOpPMaLUsIMM, TAaKUMH KaK TPaHCIMTEPALHs,
TPAHCKPHUIILMS, KaJlbKUPOBAaHHE,  ONHUCATEIbHBIN
MEepeBOJl C LEeNbl0 TMOAPOOHON mepenadyd CMBICIA
(Kommuccapos, 1990, 172-185).

MatrepuaJbl 1 METOABI HCCTeJOBAHUS.

Martepuanom HCCIIEIOBAHNUA, MTOMHMO
TEOPETUUECKUX TIOCTYJIATOB B JaHHOW 00JIacTH, CTal
OopUrHHAI W TepeBony pomaHa PoGepra Vpsuna
«ApaOckuii KoImMapy», KOTOPBI 3akitodaeT B cebe
NpU3HaKH  IOCTMOJEPHU3MA, a HUMEHHO €ro
Pa3HOBUJIHOCTUA - Marm4eckoro peanusma. JlaHHBbIH
POMaH COBOKYNMUI B ce0e Takue 4epThl Marudeckoro
peanusma Kak 3JIEMEHTBI Maruyeckoro,
JIBOMCTBEHHOCTD pealbHOCTH, a TaKxke
HallMOHAIbHBIA, UCTOPUUECKUN U TyXOBHBII OIIBIT,
KOTOPBIA JBUTAaeT Pa3BUTUE CIOKETA W JICUCTBHS
repoeB. A UMEHHO, TIOTpyXKasich B apabCKuil KolmMap,
ONypMaHUBAIOLIMNA COH, BBIPBABIIMIICS HapyxXy,
[JIaBHOMY Treporo boanbsiHy, OTKpBIBaeTCS Ipyrout
Mup, Tne Marug Bocroka mepecekasce ¢
3araJJO4HOCTHIO ObiTHSL  Tepos B  Kaupe,
OKOHYATeJIbHO COMBAET Tepos C TONKY.

Kaxnoe mocTMomepHUCTCKOE MPOU3BEICHME
uMeeT OIIHY BaXXHYIO 0Cc0OEHHOCTh -
MHOXXECTBEHHOCTb HHTEPIpPETaLHi, TO €CTh IOCIe
MPOYTCHUsS PpOMaHA KaXKIbIH 4YWTaTedb CO34aéT
COOCTBEHHOE MpOM3BENIEHNE, TaK KaK TPAKTYyeT €ro
[I0-CBOEMY, B 3aBHCHMOCTH OT CBOET0 IOHHMAaHMUS,
BOCTIPHSTHS, @ TAaKK€ YPOBHS HAUYUTaHHOCTH. 34ECh
MOJXHO TPOBECTH TMapajielb C aHaJIM30M JIaKyH,
KOTOPYIO KaXIbI MEpPEeBOAYMK BO BpeMS MeEpeBoja
TPaKTyeT 10-CBOEMY, U, TAKUM 00pa3oM, B Iporecce
JJIMMHUHUPOBAaHMS  JIAKYH Tak Ke  Cco3maéres
YHHUKaJIbHOE TBOPEHHUE TTEPEBOTUHKA.

HccnenoBanne OBUIO OCHOBAaHO Ha TaKUX
METOAaX, KaK CpPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHBIM,
METOJA KOMIIOHCHTHOT'O aHaljin3a, HO OCHOBHBIM OB
BBISIBIEH ~ METOJ  Je(QUHUIMOHHOTO  aHaiu3a
JICKCUYCCKUX C€AWHUL] OPUTUHAJIIBHOTO TEKCTa pOMaHa
«ApaOCKuil KoIIMap» M €ro nepesojia, B Ipolecce
4ero OBIIO BBISBIEHO ONpEACIEHHOE KOJIUYECTBO
nakyH. K mnpumepy, mnakyna «khassakiya» B
npeioxkeHnn «Behind, in a ring on the platform, the
¢lite corps of the khassakiya extended themselves as
a sort of bodyguard, yet their heavy armour could not
hide the obvious truth that they did not consider
themselves on duty, for all were relaxed; some were
fondling one another» (Irvin,1983, 22), xortopoe
nepeBonuuk TmiepeBé€n  «llozaau, Ha momocTe, B
KauecTBE JINYHOW OXpaHbl pACTAHYJICS KOJIBLIOM
KOpIyC OTOOpHBIX Xa3aKMeB, HO HUX TKEIbIe
JIOCTIEXW HE MOTJIM CKPBITh TOM OYEBUJIHOW MCTHHBI,
YTO OHHM HE CYMTAIOT ce0s HaXONJIIUMHCA TpU
WCTIONTHEHUH  CITY>KeOHBIX  oOsi3aHHOCTEH, 10O
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OTOpOCHIIM BCSKUE IIEPEMOHNHN; HEKOTOPBIE JIACKAIH
npyr apyra» (Upsun, 2011, 35). Ha ganHb1if MOMEHT
CEeMHBIN COCTaB JTAaHHON €AMHULIBI HE
3apEruCTPUPOBAaH HU B OJHOM aHTJIO-PYCCKOM HITH
PYCCKO-aHITIMHUCKOM cioBape. B mpouecce anannsa
YCTIETITHOCTH TTePEeBO/ia JIAKYHBI ObLIO BBISBICHO, YTO
aJanTaius JaKyHbl OblJIa BBITOJIHEHA TPU MTOMOIIH
TPAHCKPHIILIUH C dJIEMEHTaMU TPaHCIUTEPaLUH, MpU
KOTOpOW OBLIO yTpa4eHo HaI[MOHAIBHO-
crierugpuIecKoe cBOcOOpasue JIAKYHBI. B
JANbHEWIIeM aBTOp HE MPEICTaBMWII HUKAKHAX
MOSICHCHUH WJIM PUMEUAHUH, KaK ObLIO BBISBICHO, C
MOMOIIIBI0 WHTEPHET-PECYPCOB: B apaOCKOM SI3BIKE
CYILIECTBYET TOHATHE «XacCakuiay, TaK paHblIe
HA3bIBAIM BCAJHUKOB, ONM3KUX WIH JOMAIITHUX
MaMJIIOKOB, TO €CTb IIPCACTAaBUTCIIM BOCHHOI'O
cocnoBus B Erunre.

Hpyroii mpumep, rrae nakyHa «stalactitic» B
npemioxeann «The spreading patterns of the
branches of the trees and the stalactitic decoration of
the squinches and spandrels of the great colonnade of
the mosque gave the square, even shafted by bright
sunlight, the appearance of a mysterious, crystalline
underworld through which pigeons and butterflies
drifted uncertainly»(Irvin,1983, 9), Obina nepeBeneHa
KaK «HamoMHHaBIias crainaktutel»y (Mpeun, 2011,
14). Cemubiii cocTaB O€39KBHBAIIEHTHON €IMHUIIBI
Ob11 0OHapyxeH B I10oJHOM aHTIIO-PyCcCKOM PYCCKO-
aHTTUICKOM cIoBape Kak stalactite - cramakTuT
(Mromep, 2013, 779). B manHoM mpumepe BUIHO,
YTO TIEPEBOMYMK BMECTO 3allOJIHEHUS JIaKyH
UCIOJb3yeT MeTadOPUUECKUM MEPEBOJ, KOTOPBIi
TAET OoJee SIPKYIO KapTHHY ITPOUCXOSAIIETO.

Emé oaHuM  mnoka3zaTelibHBIM  MPUMEPOM
ABIISIETCS TepeAada JIakyHbl «in disguise» B
npeanoxernn «One honours the spirits of the dream
by sleeping with them, even when they are in
disguise»(Irvin, 1983, 14). IlepeBox mpemIOKCHHUS:
«YenmoBeKk YTHT TyXOB CHA, U0O CIIUT C HUMH, JTaXKe
KOrJJa OHM CKpBIBAIOTCS IO YYKOW JUYHMHOIN»
(UpBun, 2011, 21) mokasbIBaeT, YTO MEPEBOIAYUK
UCIIOJIb30BAJl  3amlOJIHEHHEe C  MeTadopuiyeckum
MPUYKpaIIuBaHUEM, B KauecTBe crnocoba
OJIMMUHUPOBAHUA JIAKYHBI, YTO ITIOMOTra€T COXpPaHUTH
HallMOHAJIbHOE CBOEOOpa3He JIaKyHBI.

Emé oaHuM npumepoM SBISETCS  JIAKyHA
«tarocchi» B mpeanoxennu «Some of the Venetians
were noisily playing tarocchin(Irvin,1983, 9),
KoTopoe Obulo mepeBeneHo Kak — «Heckombko
BEHEIMAHIIEB TPOMKO wWrpaimu B Tapok» (Mpsum,
2011, 13). IlepeBon naHHO# JaKyHBI HE ObUI BBISIBICH
HU B OJTHOM QHIJIO-PYCCKOM HJIN pyCCKO-aHI‘HHﬁCKOM
CJIOBape, YTO MOATBEPHKAAET HAIMUYUE KaTErOpHIO
JAaKyHApHOCTH, HMEIOI[yI0 MECTO B JaHHOM
npumepe. IlepeBogunk BbIOpan KOMIEHCAIMIO, Kak
Oosee TONXOMANIMM B JIAHHOM CIIy4ae CIoco0

ANIMMUHUPOBAHUS, B PE3yJIbTaTe YE€r0 HAIMOHAIBHO-
cneruQuueckoe cBoeoOpazne NaHHOW JIAKyHBI BCE
*e ObuTo yTpadeHo. [loMuMo 3TOro, B KOHTEKCTE HE
OBIO  BBIABICHO HHKaKOH wWHpOpMAIid  HWIH
KOMMEHTApHsl, OMKCHIBAIOIICTO CYIIHOCTh JaHHOTO
npeaMmera. ENWHCTBEHHOE, YTO OBUIO BBISBICHO 3TO
TO, YTO 3TO HWIpa, a JaHHAs JIaKyHa BBICTyIAeT
CJIOBOM ETUIIETCKOTO MPOUCXOXKICHUS,
o0o03HayaIee KapTOYHYH Wrpy, TAe Koloja
COCTOMT 54 KapT, BIIEPEMEIIKY ¢ KapTamu Tapo.
3akioueHue.

B pe3ynbrate, CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO MPH
nepeBoJie XYI0KECTBEHHON JTUTEPATYPhI
HEO0XO0AMMO YUHUTHIBATD 1300pa3UTEIIbHO-
BBIpa3UTEIbHBIC  CPEJCTBa, KOTOPhIE  CO3AI0T
(hoHOBOE TPOCTPAHCTBO JIIOOOTO MpOM3BeACHUsA. B
OCHOBHOM, B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHSAX YAl
BCErO  BCTPEYAIOTCS  JMUTETBI, MeTadopbl WU
nepu¢pas3bl, MOSTOMY OHH W MOTYT BBICTYNATh B
KayeCcTBe CIOCOOOB JIUMHHHMPOBAHHS WIH UX
JJIEMEHTOB.

[ToMuMO 3TOrO, OONBIIMHCTBO JAKYH SIBISIOTCS
CIIOBaMH apabCKOTO TMPOUCXOXKACHUS, U B O3TOM
clly4ae, JaHHbIC 0C33KBUBAJICHTHBIC CIAMHUIIBI MOTYT
BBICTYyNIAaTh  «JABOWHBIMH  JIAKyHAMH», a  HX
NIEPETPAHCIMPOBAHKE BBICTYIIACT HOBBIM ()EHOMEHOM
B COBPEMEHHOM NEPEBOMYECKOH JIMHIBUCTUKE U
TpeOyeT JambHEeUIIero uceiueJ0BaHusl.
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